
1. warranty vs guarantee 
 
warranty – gwarancja (formalna, prawna, zwykle pisemna, dotycząca produktu) 
guarantee – gwarancja / zapewnienie (szersze znaczenie, może być ustne, dotyczyć 
jakości, efektu, satysfakcji) 
 
Różnica: 
Warranty odnosi się głównie do zobowiązania producenta wobec produktu 
(naprawa/wymiana). 
Guarantee może dotyczyć efektu, jakości lub obietnicy. 
 
Example: 
The product comes with a two-year warranty. 
Produkt objęty jest dwuletnią gwarancją. 
 
We guarantee customer satisfaction. 
Gwarantujemy satysfakcję klienta. 
 
 
 
 
 
2. profit vs gain 
 
profit – zysk (finansowy, biznesowy) 
gain – korzyść / przyrost (szersze, nie tylko finansowe) 
 
Różnica: 
Profit dotyczy bezpośrednio działalności gospodarczej. 
Gain może oznaczać wzrost wartości, wiedzy, udziałów lub kapitału. 
 
Example: 
The company reported a net profit of $2 million. 
Firma odnotowała zysk netto w wysokości 2 milionów dolarów. 
 
We achieved significant gains in market share. 
Osiągnęliśmy znaczący wzrost udziału w rynku. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



3. cooperation vs collaboration 
 
cooperation – współpraca (ogólna, koordynacja działań) 
collaboration – ścisła współpraca (wspólne tworzenie, praca nad czymś razem) 
 
Różnica: 
Cooperation oznacza współdziałanie, często luźniejsze. 
Collaboration oznacza aktywne, wspólne tworzenie lub rozwój projektu. 
 
Example: 
The two departments are working in close cooperation. 
Dwa działy współpracują ze sobą. 
 
The companies entered into a strategic collaboration. 
Firmy rozpoczęły strategiczną współpracę (wspólne działania projektowe). 
 
 
 
4. acquisition vs joint venture 
 
acquisition – przejęcie (jedna firma kupuje drugą) 
joint venture – wspólne przedsięwzięcie (dwie firmy tworzą nowy podmiot) 
 
Różnica: 
Acquisition oznacza kontrolę jednej firmy nad drugą. 
Joint venture oznacza współdzielenie kontroli i ryzyka. 
 
Example: 
The acquisition expanded our international presence. 
Przejęcie rozszerzyło naszą obecność międzynarodową. 
 
They formed a joint venture to enter the Asian market. 
Utworzyli wspólne przedsięwzięcie, aby wejść na rynek azjatycki. 
 
 
 
5. liquidity vs assets 
 
liquidity – płynność finansowa (zdolność do regulowania zobowiązań) 
assets – aktywa (majątek firmy) 
 
Różnica: 
Liquidity dotyczy dostępności gotówki lub środków łatwo zamienialnych na gotówkę. 
Assets obejmują wszystkie składniki majątku – gotówkę, nieruchomości, sprzęt itd. 
 
Example: 
The company maintains strong liquidity. 
Firma utrzymuje wysoką płynność finansową. 



 
Our total assets increased this year. 
Nasze aktywa ogółem wzrosły w tym roku. 
 
 
 
 
6. income statement 
 
Rachunek zysków i strat. 
Dokument finansowy pokazujący przychody, koszty i zysk w określonym okresie. 
 
Example: 
The income statement shows a steady increase in revenue. 
Rachunek zysków i strat pokazuje stały wzrost przychodów. 
 
 
 
 
 
7. balance sheet 
 
Bilans. 
Dokument przedstawiający aktywa, zobowiązania i kapitał własny w danym momencie. 
 
Example: 
The balance sheet reflects the company’s financial position. 
Bilans odzwierciedla sytuację finansową firmy. 
 
 
 
 
 
8. longevity 
 
Długowieczność / trwałość (np. firmy, produktu, relacji). 
 
Znaczenie w biznesie: 
Zdolność do utrzymania się na rynku przez długi czas. 
 
Example: 
Longevity in the market depends on continuous innovation. 
Długowieczność na rynku zależy od ciągłych innowacji. 
 
 
 
 
 



9. investment 
 
Inwestycja. 
Zaangażowanie kapitału w celu osiągnięcia przyszłych korzyści finansowych. 
 
Example: 
The investment will generate long-term returns. 
Ta inwestycja przyniesie długoterminowe zyski. 
 
 
 
10. continuous improvement 
 
Ciągłe doskonalenie. 
Stały proces ulepszania produktów, usług lub procesów. 
 
Example: 
Continuous improvement is part of our company culture. 
Ciągłe doskonalenie jest częścią kultury naszej firmy. 


